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NOW, THAT IS GOOD!

A good news - bad news dialogue
For Two Choirs: S.S.T. and A.T.B.,a cappella

NIKOLAUS ZANGIUS (1617)
Edited by A. Dennis Sparger
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My good friend, my good  friend,
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My good  friend, my good  friend,

Bass Tenor
bo 0 o nf ] 1

o)i—— (K\:;‘: O)i—p—r i 3 [—s i o —]
Iy A\ I [ 4 )] i 1 [ 4 1 1
K s XY ; 7 = DY T 1 1 1 —

- \,§ © Gu - ter Freund, gu - ter Freund,

My good  [riend, ny good  friend,
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ist der Weg gut draus - sen? Ich  hab ihn nicht ge-schmeckt.

Is this nol a good life? For me il's good and  bad.
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§ ist der Weg gut draus - sen? Ich hab ihn nicht ge-schmeckt,

Is this nol a good life? For me il's good and  bad.
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ist der Weg gut draus - sen? Ich  hab ihn nicht ge-schmeckt,

Is this not a good life? For me il's good and bad.
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Ge -hend die Wind - milh - len um - me, ge -hend die Wind -
mf Is  the world nol al - ways twrn - ing? Is the world nol
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miih - len um - me? Es ist mir kei - nenicht be - geg - net.
al -ways  lurn - ing? I can - not say, I have not Seen it.
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mih - len um - me? Es ist mir kei - mnenicht be - geg - net.
al - ways turn -ing? I  can - not say, I have not seen it.
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Es ist mir kei - nenicht be -geg - net,
I can - not say, I have not seen it.
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Du magst mir  wohl ein wun - der-ba - rer G'sel - le  sein!
Then come and join wilh me, and see it Jfor your - self!
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Then come and join with me, and see it Jor your-self!
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Du magst mir wohl ein wun - der-ba - rer G'sel - le sein!
Then come and join wilh me, and see it for your-self!
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Ich  bin kein G'sell, ich " hab ein Weib! Nun, das  ist gutl
I can - not come, I have a wife! Now, that is good!
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Ich bin kein G'sell,ich hab ein Weib! Nun, das ist gutl
: 1 can - not come, I have a wife! Now, that is good!
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Ich bin kein G'sell,ich hab ein Weibl Nun, das ist gutl
1 can - nol come, I have a wife! Now, that is  good!
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Es war mir a - ber nicht gut, War - um das?
But  that  for me was nol good. Why  not so?
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Es war mir a - ber nicht gut. War - um das?
a But  that = for me was not good Why not so?
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Es war mir a - ber nicht gut, War - um das?
HMC- 664 But that  for me was not good, Why  not so?




